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Minister of Foreign Affaira Ministre des Affaires étrangères

08»aw& CeU"a KIA 0G

!m4v 131997

Mr. Jean-Louis Roy
Geaneral Secretary
Cultural and Techniqal Coopration Agency
13, quai André Citro8nl
75015 Paris
France

Dear sir:

i have the honour to refer to your letter of January16, 1995, reqardinq the lacc of provision for employaent inCanada for non-upousal dependants of officiais of the Energy
instituts of Countries Using French as a Common language..

I have the honour to propose an amendment ta ArticleIV (5) of the Headqluarters Agreement, which would henoeforth read
as follovs:

*(5) Nemhers of the family forming part of
the household of officiais of the Institute
may be authorized ta hold employment in
Canada, subject to conditions established by
the Government of Canada.

I have the further honour to propose that this Note,which in squally authentia in English and French, toqether vithyour reply, shall constitute an agreement betveen the Governmentof Canada and the Cultural and Teohical Coop ation Agenoy,
amending their Agreement of November 17, 198S,"regadn the
Headquarters of the Energy Instituts of Countries Using French asa Coueon Language, which shall enter into force on the date of
your reply.

Please acoept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

Yours sinoerely,

LloydAxworthy
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Minister of Foreign Affairs Ministre des Affaires étrangères

Ottawa, Canada KIA OG2

CUI * 3 19»

Monsieur Jean-Louis Roy
Secrétaire général
Agence de coopération culturelle et technique
13, quai André Citroén
75015 Paris
France

Monsieur le Secrétaire général,

J'ai l'honneur de me reporter à votre lettre du 16

janvier 1995, concernant l'absence de dispositions pour l'emploi
au Canada des dépendants, autres que les conjoints, des
fonctionnaires de l'Institut de l'Énergie des pays ayant en
commun l'usage du français(IEPF) .

J'ai l'honneur de proposer une modification à l'article

IV(5) de l'Accord de siège, qui se lirait dorénavant comme suit:

« (5) Les membres de la famille faisant
partie du ménage des fonctionnaires de
l'Institut pourraient être autorisés à
occuper un emploi au Canada, sous réserve des
conditions établies par le Gouvernement du
Canada. »

J'ai en outre l'honneur de proposer que cette Note, qui
fait également foi en français et en anglais, de mime que votre

réponse, constituent entre le Gouvernement du Canada et l'Agence
de coopération culturelle technique un accord, modifiant leur

Accord du 17 novembre 1988 relatif au siége de l'Institut de

l'Énergie des pays ayant en commun l'usage du français, qui
entrera en vigueur à la date de votre réponse.

Je vous prie d'agréer, Monsieur le Secrétaire général,
les assurances de ma haute considération.

o Axworthy
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I hiave the. lonour to refor to your Note regarding an addtion t0 the HeadquartersAgreement of the Energy instite of Conuies Using French as a Cosumon Language of aS provision for employment in Canada for non-spousal dependants of officiais of the. Institute.
Z ~ 1 have the. honour to agre with your proposai to amrnd the Article IV (5) of theHcadquarters Agreemnt, whih would henceforth read as follows :

Z ~ ~ <(5) Menbers of the famniy forning part of thic bouschold ofofficiais of tlic Institue may be authoriicd to holti empicyment mnCanada, subject to conditions established by thec Govenment of
Canada »

I have tie fürther honour to agree diat flua Note, wbich is equaliy authentic inU Lu Englisl and French, togeticr with your Note, shaU constitue an agreemnt between thecc' Govenmeut amendiiig th-,ir Agreement of November 17, 1988, regarding the Headquarterà ofZ thei Energy Instituts of Countriea Usmg Frenchi as a Comuioi Lanuage, wich sali entar inoforce on the date ofduhis reply.

Pissas accept, Minister, dhe assurances of my higlist coasideration.

<8 Yours sincerely,

L Minister of Foreign Affairs

OTrA=wA of Foreign Affaira
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Montréal, le 19 mai 1997

H LE SECRÉTAIR GÉNÉRAL

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonner de me reporter à votre Note concernant une proposition pour
l'addition d'une dispoition visant l'emploi au Canadan des dépendants des fonctionnaires de

- l'Institut de l'Énergie des pays ayant en commun l'usage du français (IEPF).

J'ai lhonneu d'accepter votre proposition d'apporter une modification à l'article
IV (5) de 'Acconl de iêge quise lirit doréavant comme suit:

« (5) Les membres de la famille faisant partie du ménage des
fonctionnaires de l'institu pourraient être autorisés à occuper un

eploi au Canada, sous réserve des conditions établies par le
G vern=n du Canada.»

J'ai en oumr lhonner d'accepter votre proposition que cette Note, qui fait

U ~ également foi en français et en anglais, de mêeque votre Note, constituent entr le
~" gouvernement du Canada et lAgenc de corainctueletehique un accord modifiant

commun l'usage du français, qui entrera en vigueur à la dat de cette réponse.

Je vous prie d'agréer, Monsieur le Minitre les assurance de ma haute
Sconsidération.

Jean-LouisRo
r L'Honnorable Lloyd Axworthy

SMinistre des Affaires étrangères
Ministèrre des Affaires étrangères

N125, Promenade Sussex
U ffAWA, ONTARIO
SKlA OG2
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